Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

gandhamu puyyarugA-punnAgavarALi

In the kRti ‘gandhamu puyyarugA’ – rAga punnAgavarALi, gOpis celebrate their union with zrI kRSNa.


(Background – This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat happily.  In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desparate as to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their clothes to plug the hole in the boat. Even as these are washed away, they become desperate and surrender themselves to the Lord. Seeing their condition, the Lord takes pity on them and restores order and the gOpis got back their clothes. In their renewed joy, they celebrate by worshipping the Lord. Now, the song.) 

P
gandhamu puyyarugA pannIru 


gandhamu puyyarugA

A
andamaina yadu nandanupai 


kunda radanal(i)ravondaga parimaLa (gandha)

C1
tilakamu didderugA kastUri tilakamu didderugA


kalakalam(a)ni mukha kaLa gani sokkucu


palukulan(a)mRtamul(o)likeDu  svAmiki (gandha)

C2
cElamu gaTTerugA baGgaru cElamu gaTTerugA


mAlimitO gOpAla bAlulatO-


(n)Ala mEpina vizAla nayanuniki (gandha)

C3
hAratul(e)tterugA mutyAla hAratul(e)tterugA


nArI maNulaku vAramu yauvana


vAraka(y)osageDu vArij(A)kSuniki (gandha)

C4
pUjalu sEyarugA manasAra pUjalu sEyarugA


jAjulu mari virivAjulu davanamu


rAjita tyAgarAja nutuniki (gandha) 

Gist 


gOpis endowed with jasmine teeth would apply scented sandal paste mixed with rose-water on Lord kRSNa – the charming son of yadu to set  firmly.


gOpis would adorn the musk (mixed) mark on forehead of the Lord; having been bewitched seeing the winsome lusture of  the face, they would apply sandal paste mixed with rose-water to the Lord in whose words nectar oozes. 


gOpis would dress Him with golden garments; they would apply sandal paste mixed with rose-water  to the wide or large Eyed Lord who lovingly husbanded them – gOpis - along with the cow-herd boys.


gOpis would perform pearl wave offering;  they would apply sandal paste mixed with rose-water to the Lotus Eyed Lord who ever offers his youth (itself) as compensation to the gems of women.  


gOpis would worship whole-heartedly; they would apply sandal paste mixed with rose-water to the  Lord praised by tyAgarAja on whom jasmine, tuscan jasmine and mugwort are shining. 
 

Word-by-word Meaning 

P
(gOpis) would apply (puyyarugA) sandal paste (gandhamu) (mixed with) rose-water (lavender) (pannIru); (gOpis) would apply (puyyarugA) sandal paste (gandhamu).

A
gOpis endowed with jasmine (kunda) (like) teeth (radanalu) would apply scented (parimaLa) sandal paste mixed with rose-water 


on (pai) Lord kRSNa – the charming (andamaina) son (nanda) (nandanupai) of yadu such that it sets firmly (iravondaga) (radanaliravondaga).

C1
gOpis would adorn (didderugA) the mark on forehead (tilakamu) of the Lord; they would adorn the musk (kastUri) (mixed) mark on forehead (tilakamu); 


having been bewitched (sokkucu) seeing (gani) the winsome (kalakalamani) lusture (kaLa) of  the face (mukha), 


they would apply sandal paste mixed with rose-water to the Lord (svAmiki) in whose words (palukulanu) nectar (amRtamu) oozes (olikeDu) (palukulanamRtamulolikeDu). 

C2
gOpis would dress (cElamu gATTerugA) (literally wear garments) the Lord; they would dress (cElamu gaTTarugA) Him with golden (baGgAru) garments; 


they would apply sandal paste mixed with rose-water  to the wide or large (vizAla) Eyed (nayanuki) Lord who lovingly (mAlimitO) husbanded (mEpina) them (Ala) (refers to gOpis) along with the cow-herd (gOpAla)  boys (bAlulutOnu) (bAlulatOnAla).

C3
gOpis would perform (etterugA) wave offering (hAratulu) (hAratuletterugA); they would perform (ettarugA) pearl (mutyAla) wave offering (hAratulu) (hAratuletterugA); 


they would apply sandal paste mixed with rose-water to the Lotus (vArija) Eyed (akSuniki) (vArijAkSuniki)  Lord who ever (vAramu) offers (osagu) his youth (yauvana) (itself) as compensation (vAraka) (literally advance) (vArakayosageDu) to the gems (maNulaku) of women (nArI).  

C4
gOpis would worship (pUjalu sEyarugA); they would worship (pUjalu sEyarugA) whole-heartedly (manasAra); 


they would apply sandal paste mixed with rose-water to the  Lord praised (nutuniki) by tyAgarAja on whom jasmine (jAjulu), tuscan jasmine (virivAjulu) and (mari) mugwort (davanamu) are shining  (rAjita). 
 

Notes – 


P – As given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, the words ‘gandhamu puyyarugA’ is not given again. 


P - pannIru – Indian lavender is normally made of rose and is called rose-water. 


C3 – hAratuletterugA – this is how it is given in all the books other than that TKG, wherein it is given as ‘hAramuletterugA’; however, the meaning derived is that of ‘hArati’. Therefore, ‘hAratuletterugA’ has been adopted. 


C3 - mutyAla hArati – normally hArati is performed with kuGkum (vermilion) mixed with water wherein camphor is lighted; however, the locale of the sporting of the Lord with gOpis might not have been conducive to such camphor lighting; the word ‘mutyAla hArati’ is mentioned elsewhere also in Telugu Films etc.   


C3 - jAjulu – jAdi malli in tamizh


C3 - virivAjulu – tuscan jasmine 


C3 - davanamu – a fragrant leaf plant.

Devanagari

{É. MÉxvÉ¨ÉÖ {ÉÖªªÉ¯ûMÉÉ {ÉzÉÒ¯û MÉxvÉ¨ÉÖ {ÉÖªªÉ¯ûMÉÉ

+. +xnù¨ÉèxÉ ªÉnÖù xÉxnùxÉÖ{Éè 

    EÖòxnù ®únùxÉ(Ê™ô)®ú´ÉÉäxnùMÉ {ÉÊ®ú¨É³ý (MÉ)

SÉ1. ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ Ênùqäù¯ûMÉÉ EòºiÉÚÊ®ú ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ Ênùqäù¯ûMÉÉ 

    Eò™ôEò™ô(¨É)xÉÖ ¨ÉÖJÉ Eò³ý MÉÊxÉ ºÉÉäDÖòSÉÖ 

    {É™ÖôEÖò™ô(xÉ)¨ÉÞiÉ¨ÉÖ(™ôÉä)Ê™ôEäòbÖ÷ º´ÉÉÊ¨ÉÊEò (MÉ)  

SÉ2. SÉä™ô¨ÉÖ MÉ^äõ¯ûMÉÉ ¤ÉÆMÉ¯û SÉä™ô¨ÉÖ MÉ^äõ¯ûMÉÉ 

    ¨ÉÉÊ™ôÊ¨ÉiÉÉä MÉÉä{ÉÉ™ô ¤ÉÉ™Öô®úiÉÉä-

    (xÉÉ)™ô ¨ÉäÊ{ÉxÉ Ê´É¶ÉÉ™ô xÉªÉxÉÖÊxÉÊEò (MÉ) 

SÉ3. ½þÉ®úiÉÖ(™äô)kÉä¯ûMÉÉ ¨ÉÖiªÉÉ™ô ½þÉ®úiÉÖ(™äô)kÉä¯ûMÉÉ

     xÉÉ®úÒ ¨ÉhÉÖ™ôEÖò ´ÉÉ®ú¨ÉÖ ªÉÉè´ÉxÉ 

     ´ÉÉ®úEò(ªÉÉä)ºÉMÉäbÖ÷ ´ÉÉÊ®ú(VÉÉ)IÉÖÊxÉÊEò (MÉ)

SÉ4. {ÉÚVÉ™Öô ºÉäªÉ¯ûMÉÉ ¨ÉxÉºÉÉ®ú {ÉÚVÉ™Öô ºÉäªÉ¯ûMÉÉ 

     VÉÉVÉÖ™Öô ¨ÉÊ®ú Ê´ÉÊ®ú´ÉÉVÉÖ™Öô nù´ÉxÉ¨ÉÖ 

     ®úÉÊVÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉÊEò (MÉ)   


English with Special Characters

pa. gandhamu puyyarug¡ pann¢ru gandhamu puyyarug¡

a. andamaina yadu nandanupai 

    kunda radana(li)ravondaga parima½a (ga)

ca1. tilakamu didderug¡ kast£ri tilakamu didderug¡ 

    kalakala(ma)nu mukha ka½a gani sokkucu 

    palukula(na)m¤tamu(lo)like·u sv¡miki (ga)  

ca2. c®lamu ga¶¶erug¡ ba´garu c®lamu ga¶¶erug¡ 

    m¡limit° g°p¡la b¡lurat°-

    (n¡)la m®pina vi¿¡la nayanuniki (ga) 

ca3. h¡ratu(le)tterug¡ muty¡la h¡ratu(le)tterug¡

     n¡r¢ ma¸ulaku v¡ramu yauvana 

     v¡raka(yo)sage·u v¡ri(j¡)kÀuniki (ga)

ca4. p£jalu s®yarug¡ manas¡ra p£jalu s®yarug¡ 

     j¡julu mari viriv¡julu davanamu 

     r¡jita ty¡gar¡ja nutuniki (ga)   


Telugu

xms. gRi©ôð«sª«sVV xmso¸R¶VùLRiVgS xms¬dsõLRiV gRi©ôð«sª«sVV xmso¸R¶VùLRiVgS

@. @©ô«s\®ªsV©«s ¸R¶VµR¶V ©«s©ô«s©«sV\|ms 

    NRPV©ô«s LRiµR¶©«s(ÖÁ)LRiª¯©ô«sgRi xmsLjiª«sVÎÏÁ (gRi)

¿RÁ1. ¼½ÌÁNRPª«sVV µj¶®µô¶LRiVgS NRPxqsWòLji ¼½ÌÁNRPª«sVV µj¶®µô¶LRiVgS 

    NRPÌÁNRPÌÁ(ª«sV)©«sV ª«sVVÅÁ NRPÎÏÁ gRi¬s r~NRPVä¿RÁV 

    xmsÌÁVNRPVÌÁ(©«s)ª«sVX»R½ª«sVV(ÍÜ)ÖÁZNP²R¶V ry*­sVNTP (gRi)  

¿RÁ2. Â¿Á[ÌÁª«sVV gRiÛÉíÁLRiVgS ÊÁLigRiLRiV Â¿Á[ÌÁª«sVV gRiÛÉíÁLRiVgS 

    ª«sWÖÁ­sV»][ g][FyÌÁ ËØÌÁVLRi»][c

    (©y)ÌÁ ®ªs[Vzms©«s ­saSÌÁ ©«s¸R¶V©«sV¬sNTP (gRi) 

¿RÁ3. ¥¦¦¦LRi»R½V(ÛÍÁ)¾»½òLRiVgS ª«sVV»yùÌÁ ¥¦¦¦LRi»R½V(ÛÍÁ)¾»½òLRiVgS

     ©yLki ª«sVßáVÌÁNRPV ªyLRiª«sVV ¸R¶°ª«s©«s 

     ªyLRiNRP(¹¸¶VV)xqslgi²R¶V ªyLji(ÇØ)ORPV¬sNTP (gRi)

¿RÁ4. xmspÇÁÌÁV }qs¸R¶VLRiVgS ª«sV©«sryLRi xmspÇÁÌÁV }qs¸R¶VLRiVgS 

     ÇØÇÁÙÌÁV ª«sVLji ­sLjiªyÇÁÙÌÁV µR¶ª«s©«sª«sVV 

     LSÑÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬sNTP (gRi)     


Tamil

T. L3kRØ ×nVÚLô3 TuÉÚ L3kRØ ×nVÚLô3

A. AkR3ûU] VÕ3 SkR3àûT 

    ÏkR3 WR3](­)W(ùYô)kR3L3 T¬U[ (L3kR3Ø)

N1. §XLØ §3j3ùR3ÚLô3 Lvç¬ §XLØ §3j3ùR3ÚLô3

   LXLXU² ØL2 L[ L3² ù^ôdÏÑ 

   T3ÛÏX(])mÚRØ(ùXô)­ùLÓ3 vYôª¡ (L3kR3Ø)

N2. úNXØ L3hùPÚLô3 T3eL3Ú úNXØ L3hùPÚLô3

   Uô­ªúRô úLô3TôX Tô3ÛWúRôþ

   (]ô)X úU©] ®^ôX SVà²¡ (L3kR3Ø)

N3. aôWÕ(ùX)jùRÚLô3 ØjVôX aôWÕ(ùX)jùRÚLô3

    SôÃUÔXÏ YôWØ ùVüY] 

    YôWL(ùVô)^ùL3Ó3 Yô¬(_ô)b÷²¡ (L3kR3Ø)

N4. é_Û ú^VÚLô3 U]^ôW é_Û ú^VÚLô3

    _ô_÷Û U¬ ®¬Yô_÷Û R3Y]Ø

    Wô´R jVôL3Wô_ ÖÕ²¡ (L3kR3Ø)

NkR]m éÑYúW! TuÉo NkR]m éÑYúW!

G¯pªÏ VÕ SkRuÁÕ, 

ØpûXl TpXZ¡Vo, SuÏ T¥V, YôNû]f 


NkR]m éÑYúW! TuÉo NkR]m éÑYúW!

1. ùTôh¥ÓYúW! ×àÏl ùTôh¥ÓYúW!

  LXLXlTô] YR]d Lû[d LiÓ ùNôd¡ 

  ùNôp­p Aªrçßm NôªdÏf


NkR]m éÑYúW! TuÉo NkR]m éÑYúW!

2. BûP LhÓYúW! ùTôu]ôûP LhÓYúW!

   L²ÜPu, CûPVo £\ôÚPu, 

   AYoLû[Ùm BiP, TWkR LiLú[ôàdÏf


NkR]m éÑYúW! TuÉo NkR]m éÑYúW!

3. BWj§ GÓlTúW! ØjÕdL[ôp BWj§ GÓlTúW!

   ùTiU¦LÞdÏ, Gußm (R]Õ) C[ûU(ùVàm)

   DÓ YZeÏm, LUXd LiQàdÏf


NkR]m éÑYúW! TuÉo NkR]m éÑYúW!

4. Y¯TôÓ ùNnYúW! U]RôW Y¯TôÓ ùNnYúW!

  Up­ûL, CÚYôh£ Utßm RY]Lm  

  ®[eÏm, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôàdÏf


NkR]m éÑYúW! TuÉo NkR]m éÑYúW!

NkR]m éÑYúW þ CûPf£VûWdÏ±dÏm

VÕ SkRu þ LiQu

AYoLû[Ùm þ CûPf£VûWd Ï±dÏm

Up­ûL þ Nô§ Up­

RY]Lm þ UÚdùLôÝkÕ


Kannada

®Ú. VÚ«ÚªÈÚßß ®Úâ´¾ÚßÀÁÚßVÛ ®Ú¬­ÞÁÚß VÚ«ÚªÈÚßß ®Úâ´¾ÚßÀÁÚßVÛ

@. @«Ú§Èæßç«Ú ¾Úß¥Úß «Ú«Ú§«Úß®æç 

    OÚß«Ú§ ÁÚ¥Ú«Ú(Æ)ÁÚÈæã«Ú§VÚ ®ÚÂÈÚß×Ú (VÚ)

^Ú1. ~ÄOÚÈÚßß ¦¥æ§ÁÚßVÛ OÚÑÚà¡Â ~ÄOÚÈÚßß ¦¥æ§ÁÚßVÛ 

    OÚÄOÚÄ(ÈÚß)«Úß ÈÚßßR OÚ×Ú VÚ¬ ÑæàOÚßQ^Úß 

    ®ÚÄßOÚßÄ(«Ú)ÈÚßä}ÚÈÚßß(Åæà)ÆOæsÚß ÑÛÊÉßP (VÚ)  

^Ú2. ^æÞÄÈÚßß VÚmæoÁÚßVÛ ¶MVÚÁÚß ^æÞÄÈÚßß VÚmæoÁÚßVÛ 

    ÈÚáÛÆÉß}æàÞ VæàÞ®ÛÄ ·ÛÄßÁÚ}æàÞ-

    («Û)Ä ÈæßÞ¯«Ú ÉËÛÄ «Ú¾Úß«Úß¬P (VÚ) 

^Ú3. ÔÛÁÚ}Úß(Åæ)}æ¡ÁÚßVÛ ÈÚßß}ÛÀÄ ÔÛÁÚ}Úß(Åæ)}æ¡ÁÚßVÛ

     «ÛÂÞ ÈÚßyßÄOÚß ÈÛÁÚÈÚßß ¾ÚáèÈÚ«Ú 

     ÈÛÁÚOÚ(¾æà)ÑÚVæsÚß ÈÛÂ(eÛ)OÚßÐ¬P (VÚ)

^Ú4. ®ÚãdÄß ÑæÞ¾ÚßÁÚßVÛ ÈÚß«ÚÑÛÁÚ ®ÚãdÄß ÑæÞ¾ÚßÁÚßVÛ 

     eÛdßÄß ÈÚßÂ ÉÂÈÛdßÄß ¥ÚÈÚ«ÚÈÚßß 

     ÁÛf}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬P (VÚ)   


Malayalam

]. KÔap ]p¿cpKm ]¶ocp KÔap ]p¿cpKm

A. Aµssa\ bZp \µ\pss] 

    Ipµ cZ\(en)cshmµK ]cnaf (K)

N1. XneIap Zns±cpKm IkvXqcn XneIap Zns±cpKm 

    IeIe(a)\p apJ If K\n skm¡pNp 

    ]epIpe(\)arXap(sem)ensIUp kzmanIn (K)  

N2. tNeap Ks«cpKm _wKcp tNeap Ks«cpKm 

    amenantXm tKm]me _mepctXmþ

    (\m)e ta]n\ hnime \b\p\nIn (K) 

N3. lmcXp(se)s¯cpKm apXyme lmcXp(se)s¯cpKm

     \mco aWpeIp hmcap buh\ 

     hmcI(sbm)ksKUp hmcn(Pm)£p\nIn (K)

N4. ]qPep tkbcpKm a\kmc ]qPep tkbcpKm 

     PmPpep acn hncnhmPpep Zh\ap 

     cmPnX XymKcmP \pXp\nIn (K)   


Assamese

Y. Gµù]Ç YÇÌ^ËÌ^»ÓGç Y~Ý»Ó Gµù]Ç YÇÌ^ËÌ^»ÓGç

%. %³Vê]X Ì^VÇ X³VXÇêY 

    EÇõ³V »VX(×_)»ã¾ç³VG Y×»]_ (G)

$Jô1. ×Tö_Eõ]Ç ×Vã�»ÓGç EõØ™Éö×» ×Tö_Eõ]Ç ×Vã�»ÓGç 

    Eõ_Eõ_(])XÇ ]ÇF Eõ_ G×X åaçhÇõ$JÇô 

    Y_ÇEÇõ_(X)]ÊTö]Ç(å_ç)×_ãEõQÇö º¾ç×]×Eõ (G)  

$Jô2. æ$Jô_]Ç Gävô»ÓGç [ýeG»Ó æ$Jô_]Ç Gävô»ÓGç 

    ]ç×_×]ãTöç åGçYç_ [ýç_Ç»ãTöç-

    (Xç)_ å]×YX ×¾`ç_ XÌ^XÇ×X×Eõ (G) 

$Jô3. c÷ç»TÇö(å_)åwø»ÓGç ]Ç±Ì^ç_ c÷ç»TÇö(å_)åwø»ÓGç

     Xç»Ý ]SÇ_EÇõ ¾ç»]Ç åÌ^ì¾X 

     ¾ç»Eõ(åÌ^ç)aãGQÇö ¾ç×»(Lç)lÇù×X×Eõ (G)

$Jô4. YÉL_Ç åaÌ^»ÓGç ]Xaç» YÉL_Ç åaÌ^»ÓGç 

     LçLÇ_Ç ]×» ×¾×»¾çLÇ_Ç V¾X]Ç 

     »ç×LTö ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X×Eõ (G)   


Bengali

Y. Gµù]Ç YÇÌ^ËÌ^Ì[ýÓGç Y~ÝÌ[ýÓ Gµù]Ç YÇÌ^ËÌ^Ì[ýÓGç

%. %³Vê]X Ì^VÇ X³VXÇêY 

    EÇõ³V Ì[ýVX(×_)Ì[ýã[ýç³VG Y×Ì[ý]_ (G)

»Jô1. ×Tö_Eõ]Ç ×Vã�Ì[ýÓGç EõØ™Éö×Ì[ý ×Tö_Eõ]Ç ×Vã�Ì[ýÓGç 

    Eõ_Eõ_(])XÇ ]ÇF Eõ_ G×X åaçhÇõ»JÇô 

    Y_ÇEÇõ_(X)]ÊTö]Ç(å_ç)×_ãEõQÇö Ø‘öç×]×Eõ (G)  

»Jô2. æ»Jô_]Ç GävôÌ[ýÓGç [ýeGÌ[ýÓ æ»Jô_]Ç GävôÌ[ýÓGç 

    ]ç×_×]ãTöç åGçYç_ [ýç_ÇÌ[ýãTöç-

    (Xç)_ å]×YX ×[ý`ç_ XÌ^XÇ×X×Eõ (G) 

»Jô3. c÷çÌ[ýTÇö(å_)åwøÌ[ýÓGç ]Ç±Ì^ç_ c÷çÌ[ýTÇö(å_)åwøÌ[ýÓGç

     XçÌ[ýÝ ]SÇ_EÇõ [ýçÌ[ý]Ç åÌ^ì[ýX 

     [ýçÌ[ýEõ(åÌ^ç)aãGQÇö [ýç×Ì[ý(Lç)lÇù×X×Eõ (G)

»Jô4. YÉL_Ç åaÌ^Ì[ýÓGç ]XaçÌ[ý YÉL_Ç åaÌ^Ì[ýÓGç 

     LçLÇ_Ç ]×Ì[ý ×[ý×Ì[ý[ýçLÇ_Ç V[ýX]Ç 

     Ì[ýç×LTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X×Eõ (G)   


Gujarati

~É. NÉ{yÉ©ÉÖ ~ÉÖ««É®øNÉÉ ~É}ÉÒ®ø NÉ{yÉ©ÉÖ ~ÉÖ««É®øNÉÉ

+. +{qö©Éä{É «ÉqÖö {É{qö{ÉÖ~Éä 

    HÖí{qö ­÷qö{É(Ê±É)­÷´ÉÉè{qöNÉ ~ÉÊ­÷©É³ (NÉ)

SÉ1. ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ Êqötèö®øNÉÉ Hí»lÉÚÊ­÷ ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ Êqötèö®øNÉÉ 

    Hí±ÉHí±É(©É){ÉÖ ©ÉÖLÉ Hí³ NÉÊ{É »ÉÉèIÖíSÉÖ 

    ~É±ÉÖHÖí±É({É)©ÉÞlÉ©ÉÖ(±ÉÉè)Ê±ÉHèíeÖô »´ÉÉÊ©ÉÊHí (NÉ)  

SÉ2. SÉà±É©ÉÖ NÉ`Ãò`èò®øNÉÉ ¥ÉÅNÉ®ø SÉà±É©ÉÖ NÉ`Ãò`èò®øNÉÉ 

    ©ÉÉÊ±ÉÊ©ÉlÉÉà NÉÉà~ÉÉ±É ¥ÉÉ±ÉÖ­÷lÉÉà-

    ({ÉÉ)±É ©ÉàÊ~É{É Ê´É¶ÉÉ±É {É«É{ÉÖÊ{ÉÊHí (NÉ) 

SÉ3. ¾úÉ­÷lÉÖ(±Éè)nÉè®øNÉÉ ©ÉÖl«ÉÉ±É ¾úÉ­÷lÉÖ(±Éè)nÉè®øNÉÉ

     {ÉÉ­÷Ò ©Éj±ÉHÖí ´ÉÉ­÷©ÉÖ «ÉÉä´É{É 

     ´ÉÉ­÷Hí(«ÉÉè)»ÉNÉèeÖô ´ÉÉÊ­÷(X)KÉÖÊ{ÉÊHí (NÉ)

SÉ4. ~ÉÚWð±ÉÖ »Éà«É®øNÉÉ ©É{É»ÉÉ­÷ ~ÉÚWð±ÉÖ »Éà«É®øNÉÉ 

     XWÖð±ÉÖ ©ÉÊ­÷ Ê´ÉÊ­÷´ÉÉWÖð±ÉÖ qö´É{É©ÉÖ 

     ­÷ÉÊWðlÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{ÉÊHí (NÉ)   


Oriya

`. NucÊ `Ê¯ÆÔeÊþNÐ `_ïÑeÊþ NucÊ `Ê¯ÆÔeÊþNÐ

@. @tÒcß_ ¯Æ]Ê _t_ÊÒ`ß 

    LÊt eþ]_(mÞþ)eþÒgÐtN `eÞþcf (N)

Q1. [ÞmþLcÊ ]ÞÒ~eÊþNÐ LªËÆeÞþ [ÞmþLcÊ ]ÞÒ~eÊþNÐ 

    LmþLmþ(c)_Ê cÊM Lf N_Þ ÒjÐ£ÊÆQÊ 

    `mÊþLÊmþ(_)có[cÊ(ÒmþÐ)mÞþÒLXÊ jçgÐcÞLÞ (N)  

Q2. ÒQmþcÊ NÒpeÊþNÐ aÕNeÊþ ÒQmþcÊ NÒpeÊþNÐ 

    cÐmÞþcÞÒ[Ð ÒNÐ`Ðmþ aÐmÊþeþÒ[Ð-

    (_Ð)mþ Òc`Þ_ gÞhÐmþ _¯Æ_Ê_ÞLÞ (N) 

Q3. kþÐeþ[Ê(Òmþ)ÒrþeÊþNÐ cÊ[ÔÐmþ kþÐeþ[Ê(Òmþ)ÒrþeÊþNÐ

     _ÐeþÑ cZÊmþLÊ gÐeþcÊ Ò¯Æ×g_ 

     gÐeþL(Ò¯ÆÐ)jÒNXÊ gÐeÞþ(SÐ)lÊ_ÞLÞ (N)

Q4. `ËSmÊþ Òj¯ÆeÊþNÐ c_jÐeþ `ËSmÊþ Òj¯ÆeÊþNÐ 

     SÐSÊmÊþ ceÞþ gÞeÞþgÐSÊmÊþ ]g_cÊ 

     eþÐSÞ[ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_ÞLÞ (N)   


Punjabi

a. I`_gx ax°hjxIs a°`vjx I`_gx ax°hjxIs

A. A`]g¤` h]x ``]`xa¤ 

    Ex`] j]`(uk)jm¨`]I aujgk (I)

M1. uYkEgx u]°]~jxIs EnYyuj uYkEgx u]°]~jxIs 

    EkEk(g)`x gxG Ek Iu` n¨°ExMx 

    akxExk(`)ug®Ygx(k¨)ukE~Ux n¯suguE (I)  

M2. M~kgx I°S~jxIs d|Ijx M~kgx I°S~jxIs 

    gsukugY¨ I¨ask dskxjY¨-

    (`s)k g~ua` umosk `h`xu`uE (I) 

M3. psjYx(k~)YY~jxIs gxYisk psjYx(k~)YY~jxIs

     `sjv gXxkEx msjgx h¬m` 

     msjE(h¨)nI~Ux msuj(Os)Eoxu`uE (I)

M4. ayOkx n~hjxIs g`nsj ayOkx n~hjxIs 

     OsOxkx guj umujmsOxkx ]m`gx 

     jsuOY YisIjsO `xYxu`uE (I)   

